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Operation Manual

(Original Instructions) (2)
Visit https://hamiltonbeach.global for our complete

line of products and Use and Care Guides — as well as
delicious recipes, tips, and to register your product online.
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Lawati https://hamiltonbeach.global untuk barisan
produk kami yang lengkap dan Panduan Penggunaan
dan Penjagaan — begitu juga dengan resipi yang sedap,
tip dan untuk daftar barang anda secara dalam talian.
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Manuel d'utilisation (68)

Rendez-vous sur le site Internet https://hamiltonbeach.global
pour consulter notre gamme compléte de produits ainsi que nos
guides d'utilisation et d’entretien - vous pourrez aussi consulter

de délicieuses recettes, des astuces et enregistrer votre produit
en ligne !

Hamilton Beach Brands, Inc.
Glen Allen, VA 23060
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IMPORTANT SAFEGUARDS =

When using electrical appliances, basic safety precautions should always be
followed to reduce the risk of fire, electric shock, and/or injury to persons,
including the following:

1. Read all instructions. cord, plug, base, or motor in

. . . . water or other liquid.
2. ThIS appliance is not intended

for use by persons with
reduced physical, sensory
or mental capabilities, or
lack of experience and
knowledge, unless they

are closely supervised and
instructed concerning use
of the appliance by a person
responsible for their safety.

. This appliance shall not be
used by children. Keep the
appliance and its cord out of
reach of children.

. Close supervision is
necessary when any
appliance is used near
children. Children should be
supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

. Cleaning and user
maintenance shall not be
performed by children unless
they are supervised.

. To protect against risk of
electrical shock, do not put

7. Turn the appliance OFF(0),

then unplug from socket when
not in use, before putting on
or taking off parts, and before
cleaning. To unplug, grasp
the plug and pull from the
socket. Never pull from the
power cord.

. Avoid contact with moving

parts.

. Do not operate any appliance

with a damaged supply cord
or plug, or after the appliance
malfunctions or has been
dropped or damaged in

any manner. Supply cord
replacement and repairs

must be conducted by the
manufacturer, its service agent,
or similarly qualified persons

in order to avoid a hazard.
Call the provided customer
service number for information
on examination, repair, or
adjustment.



10.

11.
12.

13.

14.

15.

The use of attachments,
including canning jars, not
recommended or sold by
the appliance manufacturer
may cause a risk of injury to
persons.

Do not use outdoors.

Do not let cord hang over
edge of table or counter or
touch hot surfaces, including
stove.

Do not place on or near a hot
gas or electric burner, or in a
heated oven.

Keep hands and utensils,
other than the tamper
provided, out of container
while blending to reduce the
risk of severe injury to persons
or damage to the blender.
The cover must remain in
place when using the tamper
through the cover opening.
A scraper may be used but
must be used only when the
blender is not running.

Blades are sharp; handle
carefully— especially when
emptying or cleaning the
blender jar.

16.

17.

18.

19.

20.

Do not use a broken,
chipped, or cracked blender
jar.

Be careful if hot liquid is
poured into the blender as
it can be ejected out of the
appliance due to a sudden
steaming

Do not use broken, cracked,
or loose cutting blade
assembly.

Always operate blender
with lid in place. Remove
emulsion cup only for adding
ingredients or to insert the
tamper.

NI
CAUTION: Do not

operate without cover in
place.

When blending hot liquids,
close any edge cover opening
intended for pouring. | o
prevent possible burns: do
not exceed 1000 ml level. Hot
liquids may push off lid during
blending; therefore, with the
protection of an oven mitt or
thick towel, place one hand on
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21.

22.

23.

24.

25.

26.

top of the lid, keep exposed
skin away from the lid, and

start blending at lowest speed.

Ensure cutter assembly is
tight and secure to jar. Injury
can result if moving blades

accidentally become exposed.

Do not leave blender
unattended while it is
operating.

Check that the appliance

is OFF (O) before plugging
cord into wall socket. To
disconnect, turn the control
to OFF (O); then remove plug
from wall socket. To unplug,
grasp the plug and pull from
the socket. Never pull from
the power cord.

Do not use appliance for
other than intended purpose.

Be careful if hot liquid is
poured into the blender
container as it can be ejected
out of the appliance due to
sudden steaming.

CAUTI ON I In order

to avoid a hazard due to

27.

28.

inadvertent resetting of the
thermal cut-off, this appliance
must not be supplied through
an external switching device,
such as a timer, or connected
to a circuit that is regularly
switched on and off by the
utility.

The plug is provided with a
13-amp fuse approved by
ASTA 1 B.S. 1362, It
you need a replacement fuse
carrier, it must be replaced
with the same colour-

coded carrier with the same
markings. Fuse covers and
carriers can be obtained from
approved service agents.

|n manual model do not
exceed normal operating cycle
of 2 minutes ON (I) and 1
minute OFF (O).

|n SMOOTHIE ) or

ICE CRUSH (¢e) mode allow
appliance to cool for 2 minutes
between each cycle.

|n HOT SOUP () mode

allow appliance to cool for 10
minutes between each cycle.

SAVE THESE INSTRUCTIONS



Other Consumer Safety Information

This product is intended for household use only.

The length of the cord used on this
appliance was selected to reduce the
hazards of becoming tangled in or tripping
over a longer cord. If a longer cord is
necessary, an approved extension cord
may be used. The electrical rating of

the extension cord must be equal to or
greater than the rating of the appliance.
The extension cord must be a grounding-
type, 3-wire cord. Care must be taken to
arrange the extension cord so that it will
not drape over the countertop or tabletop

where it can be pulled on by children or
accidentally tripped over.

If the Cutting Blade Assembly locks and
will not move, it will damage the motor.
Do not use. Call customer service number
for information.

Do not place Blender Jar in the freezer
filled with food or liquid. This can result
in damage to the Cutting Blade Assembly,
Jar, Blender, and possibly result in
personal injury.

NOTE: This machine is equipped with motor overload protection. If the motor stops
during operation due to overheating, unplug and allow it to cool down for approximately
15 minutes. Plug machine back in to resume normal operation.

Recycling the Product at the End of Its Service Life

The wheeled bin symbol marked on this appliance signifies that it
must be taken over by a selective collection system conforming to the
WEEE Directive so that it can be either recycled or dismantled in order
to reduce any impact to the environment. The user is responsible for
returning the product to the appropriate collection facility, as specified
by your local code. For additional information regarding applicable
local laws, please contact the municipal facility and/or local distributor.




Parts and Features

Before first use: After unpacking the Blender, follow the instructions in “Cleaning Your
Blender.”

= — o

Emulsion Cup

Lid ——

—— Tamper

Cutting
Blade
Assembly

Jar Pad .
RESET/OFF (Power) (I/O) Switch/

Circuit Breaker (on side of Base)

< START/STOP
(@/@) Button

Base
PULSE

(@) Button \
)

P
Speed Indicator B:;g:z;n (4)
Lights al
Variable
Speed Dial

Model: 58928-SAU

Type: B79

Ratings:

220-240 V~ 50-60 Hz 1400 W




Emulsion Cup: The Emulsion Cup helps create dressings and sauces that require slowly
adding liquid ingredients into the Blender Jar while the Blender is in operation.

Lid: The Lid is easy to put on, take off, and clean. Always use the Lid and the Emulsion
Cup when the machine is in operation.

Blender Jar: Volume measures are clearly marked.

Tamper: The Tamper helps mix thick or frozen recipes that cannot be processed with
regular blending. It prevents air pockets from forming and is a handy tool when making
nut butters or frozen desserts.

RESET/OFF (1/0) (Power) Switch/Circuit Breaker:

The RESET/OFF (1/O) (Power) Switch is located on the right-hand side of
the Blender Base. This switch controls power to the Blender. This switch
is also a circuit breaker that, if tripped, must be turned off and back on to
reset.

Control Panel

Variable Speed Dial: !
The Variable Speed Dial can be adjusted to  $¥}1N
the desired speed when blending in Manual #4L I
mode. The Speed Indicator Light(s) will
illuminate to show the selected speed.

= Program Buttons:
W There are four program settings: HOT SOUP
/V (), SMOOTHIE (), ICE CRUSH (£9), and
WHOLE JUICE (Ug). Select the desired
program by pressing the button for that

program. The Speed Indicator Light(s) will
illuminate to show the programmed speeds.

START/STOP (<&/®) Button:
The START/STOP (/@) Button is used to begin or end the MANUAL
mode or to stop a program before the cycle ends.

PULSE (@) Button:
Press and hold down the PULSE (@) Button to blend at the speed setting
shown on the VARIABLE SPEED DIAL in MANUAL mode.

Automatic Overload Protection: This machine is equipped with motor overload
protection. If the motor stops during operation due to overheating, unplug and allow
it to cool down for approximately 15 minutes. Plug machine back in to resume normal
operation.



Using Your Blender

Before first use: After unpacking the Blender, follow the instructions in “Care and Cleaning.”
IMPORTANT: The Blender Jar and Cutting Blade Assembly are subject to wear during normal
use. Always inspect Jar for nicks, chips, or cracks. Always inspect Cutting Blade Assembly for
broken, cracked, or loose blades. If Jar or Cutting Blade Assembly is damaged, do not use.
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3. Place Lid on Jar. Insert the Emulsion
Cup into the Lid and secure by turning
clockwise. Remove cup to use the
Tamper or to add ingredients.

4. Remove Emulsion Cup; rotate
counterclockwise from “locked” to
“unlocked” position and lift out. Insert
Tamper into hole in Lid.

NOTE: Turn Blender OFF (O) before
removing Emulsion Cup and when
adding the Tamper.

5. Plug in Blender. Move the RESET/OFF (I/

O) Switch to the RESET (l) position to
turn on power to the Blender and ready
it for blending. The front lights will come
on. Move the RESET/OFF (1/O) Switch to
the OFF (O) position and remove plug
from socket anytime the machine is left
unattended. If Blender is plugged in and
Switch is in ON () position, but panel
lights are not illuminated, the Blender has
entered standby mode. This will happen
after 3 minutes of inactivity. Press any
control panel button to resume normal
operation.




How to Open Blender Lid

IMPORTANT: To remove the Lid, use your finger to pull up on the front tab. Do not twist the
Lid to take it off the Jar — this might harm the Lid material and prevent it from sealing the
Blender Jar.

2. To open Lid, place a finger on the front
tab.

3. Apply a small amount of force on Lid 4. Continue to hold the front tab with your
until Lid is separated from the Jar. finger and use thumb to support the Lid
until it completely opens.




Using Program Settings

Programs are optimized for recipe categories and vary in blending speed
and duration. Pressing a Program Button illuminates only the program
selected. The Blender automatically starts when the Program Button

is pressed and automatically stops at the end of the program. To stop
Blender before program cycle ends, press START/STOP (<>/®) Button or
the Program Button. This will stop the Blender and return it to MANUAL
mode. Pressing a Program button again will start the Blender from the

beginning of the selected program.

The HOT SOUP (&,
program purees
ingredients at

high speeds. As a
result, friction heats
ingredients. Do not
blend more than
1000 ml on this
program. When
making soups, start
with cold or room-temperature ingredients.
The Emulsion Cup can be kept in the Lid.
Blender runs for 6 minutes, 45 seconds.

The ICE CRUSH (%0)
setting breaks ice
into pieces small
enough for slushies
or fine cocktails.
Blender continuously
(| pulses from low to

medium for 1 minute.

The SMOOTHIE (F)
program blends
frozen or fresh
smoothies. Blender
pulses three times
at the beginning to
chop ice or frozen
ingredients and then
ramps up to run on
high speed. Blender
runs for total 45
seconds.

When a recipe calls
for making a fruit or
vegetable juice, run
the WHOLE JUICE
(@p) program. The
WHOLE JUICE
program gives a
smooth consistency
to pureed fruit or
vegetables and a fine
texture when whole
grains or seeds are included in the juice
recipe. It is great for blending more fibrous
fruits and vegetables into a delicious,
healthy juice. The Blender ramps up from
low to high, running for total 55 seconds.



Using Manual Mode

1. Rotate the VARIABLE SPEED DIAL to 2. Press START/STOP (&/®) and slowly
leftmost. rotate the VARIABLE SPEED DIAL to
the right or left during blending to
increase or decrease blending speed.
When pressing PULSE (&), the
Blender will run at selected speed
until the PULSE (@) Button is released.

V'R G EN Burn Hazard. When 3. Place one hand on top of Lid to move
using HOT SOUP (&) Mode or blending thick mixtures around in Blender Jar.

hot liquids, do not fill Blender Jar with
liquid beyond the 1000 ml level. With
the protection of an oven mitt or thick
towel, place one hand on top of Lid.
Keep exposed skin away from Lid. Start
blending at lowest speed.



Using Manual Mode (cont)

4. At the end of the blending cycle,
rotate the VARIABLE SPEED DIAL
back to the leftmost position and
press the START/STOPw(<®/®) Button
to stop blending. Turn off the Blender
with the RESET/OFF (1/Q) Switch.
Unplug Blender after blending.

6. Remove Lid while holding blending
Jar securely. Serve.

5. Remove Blender Jar.

QLGN Burn Hazard.

Metal parts under
blending Jar get hot
after extended use.




Blender and Accessory Tips

Blender Tips

* To add foods when Blender is operating,
remove Emulsion Cup and add
ingredients through the opening.

For best performance, the minimum
amount of liquid needed per recipe is
one cup (8 ounces [237 ml]). Add more
liquid if food is not blending properly.
The amount of liquid needed will vary
based on the other ingredients required
for blending.

If blending action stops during blending
or ingredients stick to sides of Jar,
remove Emulsion Cup and insert Tamper
to help move the mixture around or add
more liquid to Blender Jar.

Do not store food or liquids in Blender
Jar.

Avoid bumping or dropping Blender
when in operation or at any time.

Use Tamper when making nut butters
and blend in 1-minute intervals.

Using the Tamper

* The hand protector on the Tamper and
the Lid work together to prevent the
Tamper from hitting the blades when the
Lid is secured properly on the Blender Jar.

* The Blender Jar should not be more than
two-thirds full when the Tamper is used
during blending.

* Only use the Tamper provided with this
model Blender. Do not use Tampers made
for any other Blender or Blender model.

Cutting large whole fruits and

vegetables may allow them to blend

more quickly.
Do not fill Blender Jar past highest
graduation marking.

* Always place liquid in Blender Jar first,

then remaining ingredients.

If ice or frozen fruit pieces are not
blending, stop the Blender and pulse a

few times.

Do not allow ice to stand or freeze
in Jar. Immediately crush ice after
placing in Jar.

NOTE: This machine is equipped

with motor overload protection. If the
motor stops during operation due to
overheating, unplug and allow it to cool
down for approximately 15 minutes.
Plug machine back in to resume normal
operation. (See “Troubleshooting” on
page 15.)

If food does not circulate, an air bubble
may be trapped in the mixture. Remove
the Blender Jar from the Blender base.
Remove the Emulsion Cup. Release

the air bubble by inserting the Tamper
through the Emulsion Cup opening.

Holding the Tamper straight down may
not help ingredients circulate. If necessary,
point the Tamper toward the sides or
corners of the Blender Jar. DO NOT try to
force the Tamper deeper into the Jar.



Care and Cleaning

1. Unplug Blender.

2. Remove Jar, Lid, and Emulsion Cup.

Electrical Shock Hazard.

Disconnect power before cleaning. Do not immerse
cord, plug, base, or motor in water or other liquid.

PNV Burn Hazard.

Metal parts under blending Jar get hot after
extended use.

=
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3. Wipe Blender base, control panel, and
cord with a damp cloth or sponge. To
remove stubborn spots, use a mild,
nonabrasive cleanser.

NOTES:

DISHWASHER-SAFE

DO NOT use the “SANI” setting when
washing in the dishwasher. “SANI”
cycle temperatures could damage your
product. Parts may also be washed
with hot, soapy water. Rinse and dry
thoroughly. Do not soak.

e BLENDER JAR IS HAND WASH ONLY. Alternative is to fill Jar halfway with water and
add 2-3 drops of dish soap. Blend for 30 seconds. Rinse and dry thoroughly.

* To clean after blending oily foods, sprinkle 1/4 cup (59 ml) baking soda in Blender.
Add 1 cup (237 ml) white vinegar. Mixture will bubble. When bubbling subsides, add
2 cups (473 ml) water and blend on the HOT SOUP (&) cycle. Wash any remaining
residue with dish soap and water. Rinse and dry thoroughly.



Troubleshooting

Error Messages

All Program Buttons are flashing.

* The motor has overheated during use. Turn RESET/OFF (I/O)
(Power) Switch to OFF (Q) and allow to cool for 15 minutes.
Flip RESET/OFF (I/Q) (Power) Switch to RESET (I), and resume
normal operation.

The SMOOTHIE (E?j’) and ICE CRUSH (©) Buttons are flashing.

* Remove the Blender Jar and Lid. Stir contents. Replace Lid.
Press HOT SOUP (&) Button. If the problem persists, turn unit
off, unplug from electrical socket, and contact the customer
service center.

The HOT SOUP () and WHOLE JUICE (@9) Buttons are

flashing.

* The Blender speed has ramped up to high too quickly and
run on high speed. Turn the unit off, unplug from the electrical
socket, and call the customer service center.

Blender is plugged in and switch is in ON () position, but panel

lights are not illuminated.

* Blender enters standby mode after 3 minutes of inactivity to
conserve power. Press any control panel button or switch to
resume normal operation.

NOTE: Buttons start flashing 10 seconds after a problem
has occurred.




Troubleshooting (cont)

Blender fails to start and Program Lights are not illuminated.
* Make sure that the main power RESET/OFF (I/Q) Switch is in the RESET (l) position.

* Check to see if unit is securely plugged into an electrical socket of the proper voltage and
frequency.

* Check to see if the fuse for the electrical socket has blown or if a circuit breaker has
tripped.

Blender stops while it is running and the Program Lights are illuminated.

* This Blender is equipped with motor overload protection. If the motor stops during
operation due to overheating, unplug and allow the Blender to cool down. Plug Blender
back in after 15 minutes.

* Resume normal operation.
Blender stops while running and START/STOP (<&>/®) Button flashes.

* Mixture in Blender is too heavy of a load on the motor. This Blender is programmed to
stop running to protect itself from electrical damage. Remove some of the ingredients
from the Blender Jar. Turn VARIABLE SPEED DIAL to 1 and press the START/STOP (/@)
switch to continue to process in MANUAL mode. Increase speed as necessary. If this issue
happens again, remove more of the Blender mixture and start the process again.

Ingredients will not mix properly.

* Check to see if enough liquid has been added to the ingredients. Mixture should be fluid
and free-running at all times.

* Solid pieces are too large.

* Container is too full. Do not fill past highest 1800 ml graduation marking.

* Cutting Blades are not sharp or are damaged. Inspect container and Cutting Assembly
daily.

* Select speed to create a fluid blend.

Blender smells like it is burning.

* Turn off Blender and allow unit to cool.

* Although motors are tested during the manufacturing process, heavy use may cause
curing of motor windings. The smell may quickly dissipate after a few heavy uses.

* If smell continues after additional heavy uses, call our customer service center.
There is grease around the bottom of the Blender Jar or on the counter top.

* Monitor the problem and source. This may indicate an issue with the Jar bearings.
* Call our customer service center if the condition persists.

Blender Jar is cloudy or stained.

* Some cloudiness may be natural after use. The minerals from fruits, produce, and leafy
greens, in addition to the oils of various nut butters, can sometimes cause a film on the
Blender Jar or may be difficult to clean.

* Sprinkle 1/4 cup (59 ml) baking soda in Blender. Add 1 cup (237 ml) white vinegar.
Mixture will bubble. When bubbling subsides, add 2 cups (473 ml) water and blend on
the HOT SOUP (&) cycle. Wash any remaining residue with dish soap and water. Rinse
and dry thoroughly.

Blender fails to start.

e Jaris not in place.



Notes
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PERLINDUNGAN PENTING

Apabila menggunakan perkakas elektrik, langkah keselamatan asas harus
sentiasa diikuti untuk mengurangkan risiko kebakaran, kejutan elektrik, dan/atau
kecederaan kepada individu, termasuk yang berikut:

1. Baca semua arahan.
2. Perkakas ini tidak bertujuan
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untuk penggunaan oleh
individu dengan kecacatan
fizikal, deria, dan mental,
atau kekurangan pengalaman
dan pengetahuan, melainkan
jika mereka diawasi dan
diarahkan dengan teliti
mengenai penggunaan
perkakas oleh individu yang
bertanggungjawab untuk
keselamatan mereka.

Perkakas ini tidak boleh
digunakan oleh kanak-
kanak. Pastikan perkakas
dan kordnya jauh daripada
capaian kanak-kanak.

Pengawasan ketat diperlukan
apabila perkakas digunakan
berhampiran kanak-kanak.
Kanak-kanak harus diawasi
untuk memastikan mereka
tidak bermain dengan
perkakas.

Pembersihan dan
penyelenggaraan pengguna
tidak harus dilaksanakan
oleh kanak-kanak melainkan
mereka diawasi.

Untuk melindungi daripada
kejutan elektrik, jangan rendam

kord, plag, asas atau motor
dalam air atau cecair lain.

. Pusingkan perkakas ke

OFF(0), kemudian cabut

plag daripada soket apabila
tidak digunakan, sebelum
pemasangan atau pembukaan
bahagian, dan sebelum
pembersihan. Untuk
mencabut plag, genggam
plag dan tarik dari soket.
Jangan sesekali tarik dari
kord kuasa.

. Elakkan bersentuhan dengan

bahagian yang bergerak.

Jangan kendali sebarang
perkakas dengan kord atau
plag bekalan yang rosak, atau
selepas kerosakan perkakas
atau telah dijatuhkan atau
dirosakkan dengan apa-
apa cara. " enggantian

dan pembaikan kord
bekalan mesti dikendalikan
oleh pengilang, ejen
perkhidmatannya, atau
individu yang berkelayakan
sama untuk mengelakkan
bahaya. Mubungi semua
nombor perkhidmatan
pelanggan yang disediakan
untuk maklumat mengenai
pemeriksaan, pembaikan,



10.

11.
12.

13.

14.

15.

atau pelarasan.

Penggunaan sambungan,
termasuk pengetinan balang,
tidak disyorkan atau dijual
oleh pengilang perkakas
boleh menyebabkan risiko
kecederaan kepada individu.

Jangan guna di luar rumah.

Jangan biarkan kord
tergantung di tepi meja
atau kaunter atau sentuh
permukaan panas, termasuk
dapur.

Jangan letak atas atau
berhampiran gas panas atau
pembakar elektrik, atau dalam
ketuhar yang dipanaskan.

Jauhkan tangan dan
perkakas. selain daripada
penghentak, dari bekas
semasa pengisaran untuk
mengurangkan risiko
kecederaan serius kepada
diri atau kerosakan kepada
pengisar. I enutup mesti
berada di tempatnya semasa
menggunakan penghentak
melalui lubang penutup.
engikis boleh digunakan
tetapi mesti digunakan
hanya apabila pengisar tidak
beroperasi.
Bilah adalah tajam;
kendalikan dengan berhati-
hati— terutamanya
semasa pengosongan atau

16.

17.

18.

19.

20.

pembersihan balang pengisar.

Jangan gunakan balang
pengisar yang pecah,
sumbing atau retak.
Berhati-hati jika cecair

panas dituangkan ke dalam
pengisar kerana ia boleh
terpancut keluar daripada
perkakas disebabkan oleh
pemeluwapan secara tiba-tiba.

Jangan gunakan
pemasangan bilah
pemotongan yang pecabh,
retak atau longgar.

Sentiasa kendalikan
pengisar dengan penutup
di tempatnya. N\eluarkan
cawan emulsi hanya untuk
menambah bahan atau

memasukkan penI hentak.

AWAS. Jangan

beroperasi tanpa penutup
berada di tempatnya.

Semasa mengisar cecair
panas, tutup sebarang bucu
menutup pembukaan yang
dimaksudkan untuk menuang.

ntuk mengelakkan
kemungkinan lecur: jangan
melebihi paras 1000 ml.

ecair panas menolak
penutup semasa pengisaran;
oleh itu, dengan perlindungan
sarung tangan ketuhar atau
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21.

22.

23.

24,

25.
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tuala tebal, letakkan satu
tangan di atas penutup,
jauhkan kulit yang terdedah
daripada penutup, dan mula
mengisar pada kelajuan
terendah.

Pastikan pemasangan
pemotong ketat dan dipasang
pada balang. Kecederaan
boleh terjadi jika bilah
bergerak terdedah.

Jangan tinggalkan pengisar
tanpa kawalan semasa
sedang beroperasi.

Semak bahawa perkakas
dipusingkan ke OFF (O)
sebelum memasang kord ke
dalam soket dinding. Untuk
memutuskan sambungan,
pusingkan kawalan ke OFF
(O); kemudian tanggalkan
EIJag daripada soket dinding.

ntuk mencabut plag,
genggam plag dan tarik dari
soket. Jangan sesekali tarik
dari kord kuasa.

Jangan guna perkakas untuk
tujuan selain yang ditetapkan.

Berhati-hati jika cecair
panas dituangkan ke dalam
pengisar kerana ia boleh
terpancut keluar daripada
perkakas disebabkan oleh
pemeluwapan secara tiba-
tiba.

26. AWAS! Untuk

27.

28.

mengelakkan bahaya

akibat penetapan semula
pemotongan haba yang
tidak disengajakan, perkakas
ini tidak boleh dikuasakan
melalui peranti pensuisan
luar, seperti pemasa, atau
disambungkan ke litar yang
sentiasa dihidupkan dan
dimatikan oleh utiliti.

Plag anda disediakan
dengan fius 13 ampere yang
diluluskan oleh

ke B.S. 1362. Jika anda
perlukan pembawa fius ganti,
ia mesti digantikan dengan
pembawa berkod warna
yang sama dengan tanda
yang sama. I” enutup dan
pembawa fius boleh didapati
daripada ejen perkhidmatan
yang diluluskan.

Dalam model manual,
jangan melebihi kitaran
operasi biasa 2 minit ON (I)
dan 1 minit OFF (Q). LJalam
mod SMOOTHIE ) atau ICE
CRUSH (o) biarkan perkakas
menyejuk selama 2 minit
antara setiap kitaran. Dalam
mod HOT SOUP () biarkan
perkakas menyejuk selama
10 minit antara setiap kitaran.

SIMPAN ARAHAN INI



Maklumat Keselamatan Pengguna Lain

Produk ini bertujuan untuk kegunaan di rumah sahaja.

Panjang kord yang digunakan pada
perkakas ini telah dipilih untuk
mengurangkan bahaya menjadi kusut atau
tersadung pada kord yang lebih panjang.
Jika kord yang lebih panjang diperlukan,
kord sambungan yang diluluskan boleh
digunakan. Kadar elektrik kord sambungan
mesti sama dengan atau lebih besar
daripada kadar perkakas. Kord sambungan
mesti menjadi jenis bumi, kord 3

wayar. Penjagaan mesti diambil untuk
menguruskan kord sambungan agar ia
tidak akan tergantung di atas meja di mana

ia boleh ditarik oleh kanak-kanak atau
secara tidak sengaja tersadung.

Jika Pemasangan Bilah Pemotongan
berkunci dan tidak akan bergerak, ia akan
merosakkan motor. Jangan guna. Hubungi
nombor perkhidmatan pelanggan untuk
maklumat.

Jangan letakkan Balang Pengisar dalam
peti sejuk dipenuhi dengan makanan dan
cecair. Ini boleh menyebabkan kerosakan
pada Pemasangan Bilah Pemotongan,
Balang, Pengisar, dan mungkin
mengakibatkan kecederaan peribadi.

NOTA: Mesin ini dilengkapi dengan perlindungan beban lampau enjin. Jika enjin
berhenti semasa operasi disebabkan oleh pemanasan lampau, cabut plag dan biarkan
ia menyejuk selama kira-kira 15 minit. Masukkan semula plag mesin untuk meneruskan

operasi biasa.

atau pengedar tempatan.

Mengitar Semula Produk di Akhir Hayat Perkhidmatannya

Simbol tong sampah yang beroda yang ditanda pada perkakas ini
menandakan bahawa ia mesti diambil alih oleh sistem pengumpulan
terpilih yang mematuhi Arahan WEEE supaya ia boleh sama ada
dikitar semula atau dileraikan untuk mengurangkan kesan kepada alam
sekitar. Pengguna bertanggungjawab untuk memulangkan produk ke
kemudahan pengumpulan yang sesuai, seperti yang dinyatakan oleh
kod tempatan anda. Untuk maklumat lanjut mengenai undang-undang
tempatan yang terpakai, sila hubungi kemudahan perbandaran dan/
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Bahagian dan Ciri-Ciri

Sebelum penggunaan pertama: Selepas mengeluarkan Pengisar, ikuti arahan dalam
"Membersihkan Pengisar Anda."

Cawan Emulsi

Penutup

Balang Pengisar —— s — Penghentak

Pemasangan
Bilah Pemotongan

Pad Balang Suis/Pemutus Litar RESET/OFF
(Kuasa) (I/O) (pada bahagian
Tanak tepi Tapak)
apa ‘u
Butang —— @o 3 — Butang START/STOP
PULSE (g) \\ (>/@)
A Butang

Lampu Penunjuk

Kelajuan Program (4)

Pembolehubah
Dail Laju
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Cawan Emulsi: Cawan Emulsi membantu menghasilkan peraga dan sos yang
memerlukan secara perlahan menambahkan bahan cecair ke dalam Balang Pengisar
sementara Pengisar sedang beroperasi.

Penutup: Penutup mudah dipakai, dikeluarkan, dan dibersihkan. Sentiasa gunakan
Penutup dan Cawan Emulsi apabila mesin sedang beroperasi.
Balang Pengisar: Ukuran isipadu ditanda dengan jelas.

Penghentak: Penghentak membantu mencampurkan resipi tebal atau beku yang
tidak dapat diproses dengan pengisaran biasa. la menghalang poket udara daripada
membentuk dan ialah alat yang berguna apabila membuat mentega kacang atau
pencuci mulut beku.

Suis/Pemutus Litar RESET/OFF (1/0) (Kuasa):

Suis RESET/OFF (1/0) (Kuasa) terletak di sebelah kanan Tapak Pengisar.
Suis ini mengawal kuasa kepada Pengisar. Suis ini juga ialah pemutus
litar yang, jika tersandung, mesti dimatikan dan disambungkan semula.

Panel Kawalan

Pembolehubah Dail Laju:

kepada kelajuan yang diinginkan semasa
mengisar dalam mod Manual. Lampu
Penunjuk Kelajuan akan bercahaya untuk
menunjukkan kelajuan yang dipilih.

— Butang Program:

M Terdapat empat tetapan program: SUP
” PANAS (&), SMOOTHIE (&), HANCUR
AIS (%9), dan JUS PENUH (©p). Pilih
program yang diingini dengan menekan
butang untuk program tersebut. Lampu

Penunjuk Kelajuan akan bercahaya untuk
menunjukkan kelajuan yang diprogramkan.

Butang START/STOP (&/®):

Butang START/STOP (&/®) digunakan untuk memulakan atau
mematikan mod MANUAL atau untuk menghentikan program
sebelum kitaran berakhir.

Butang PULSE (®):

Tekan dan tahan Butang PULSE (@) untuk mengisar pada tetapan
kelajuan yang ditunjukkan pada DAIL LAJU PEMBOLEHUBAH dalam
mod MANUAL.

Perlindungan Beban Lampau Automatik: Mesin ini dilengkapi dengan perlindungan
beban lampau enjin. Jika enjin berhenti semasa operasi disebabkan oleh pemanasan
lampau, cabut plag dan biarkan ia menyejuk selama kira-kira 15 minit. Masukkan
semula plag mesin untuk meneruskan operasi biasa.
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Menggunakan Pengisar Anda

Sebelum penggunaan pertama: Selepas mengeluarkan Pengisar, ikuti arahan dalam "Penjagaan dan

Pembersihan".

PENTING: Balang Pengisar dan Pemasangan Bilah Pemotongan boleh haus semasa penggunaan biasa.
Sentiasa perhatikan Balang untuk torehan, sumbing, atau retakan. Sentiasa perhatikan Pemasangan
Bilah Pemotongan untuk bilah yang pecah, retak, atau longgar. Jika Balang atau Pemasangan Bilah

Pemotongan rosak, jangan gunakannya.

3. Letakkan Penutup di atas Balang.
Masukkan Cawan Emulsi ke dalam
Penutup dan kunci dengan pusing
mengikut arah jam. Keluarkan cawan
untuk menggunakan Penghentak atau
menambah bahan.
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4. Keluarkan Cawan Emulsi putar mengikut

arah lawan jam dari "dikunci" ke
kedudukan "kunci dibuka" dan angkat
keluar. Masukkan Penghentak ke dalam
lubang dalam Penutup.

NOTA: Pusingkan kedudukan Pengisar
ke OFF (O) sebelum mengeluarkan
Cawan Emulsi dan semasa menambah
Penghentak.

5. Masukkan plag Pengisar. Gerakkan Suis

RESET/OFF (I/O) ke kedudukan RESET (l)
untuk menghidupkan kuasa Pengisar dan
menyediakannya untuk pengisaran. Lampu
hadapan akan menyala. Gerakkan Suis
RESET/OFF (I/O) ke kedudukan OFF (O) dan
keluarkan plag dari soket pada bila-bila masa
mesin dibiarkan tanpa pengawasan. Jika
Pengisar dipasang dan Suis berada dalam
kedudukan ON (I), tetapi lampu panel tidak
bercahaya, Pengisar telah memasuki mod
siap sedia. Ini akan berlaku apabila tidak aktif
selepas 3 minit. Tekan sebarang butang panel
kawalan untuk meneruskan operasi biasa.



Cara Membuka Penutup Pengisar

PENTING: Untuk mengeluarkan Penutup, gunakan jari anda untuk menarik ke atas pada tab
depan. Jangan putar Penutup untuk mengeluarkannya dari Balang — ini boleh merosakkan
bahan Penutup dan menghalangnya daripada menutup Balang Pengisar.

2. Untuk membuka Penutup, letakkan jari
di tab depan.

3. Gunakan sedikit daya pada Penutup 4. Teruskan memegang tab depan dengan
sehingga Penutup dipisahkan dari jari anda dan gunakan ibu jari untuk
Balang. menyokong Penutup sehingga ia dibuka

sepenuhnya.
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Menggunakan Tetapan Program

Program dioptimumkan untuk kategori resipi dan berbeza mengikut
kelajuan dan tempoh pengisaran. Menekan Butang Program hanya
menyalakan program yang dipilih. Pengisar bermula secara automatik
apabila Butang Program ditekan dan berhenti secara automatik di
penghujung program. Untuk menghentikan Pengisar sebelum kitaran
program berakhir, tekan Butang START/STOP (&/®) atau Butang
Program. Ini akan menghentikan Pengisar dan kembalikannya ke mod

MANUAL. Menekan butang Program sekali lagi akan memulakan Pengisar daripada

permulaan program yang dipilih.

Program SUP
PANAS (&) memuri
bahan pada
kelajuan tinggi.
Akibatnya, geseran

Jangan kisar lebih
daripada 1000 ml
pada program ini.
Semasa membuat
sup, mulakan dengan bahan suhu sejuk
atau bilik. Cawan Emulsi boleh disimpan
di dalam Penutup. Pengisar bergerak
selama 6 minit, 45 saat.

Tetapan HANCUR
AlS (%0)
memecahkan ais
menjadi ketulan kecil
cukup untuk slushy
atau koktel halus.

(| Pengisar berterusan
pulse dari rendah ke
sederhana selama 1
minit.
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memanaskan bahan.

Program SMOOTHIE
(EE;) mengisar
smoothie beku atau
segar. Pengisar
pulse tiga kali pada
permulaannya
untuk memotong
ais atau bahan
beku dan kemudian
menganjak untuk
bergerak pada
kelajuan tinggi.
Pengisar bergerak
selama 45 saat.

Apabila resipi
memerlukan untuk
membuat jus buah
atau sayur, gerakkan
program JUS
PENUH (©).
Program JUS
PENUH memberikan
konsistensi lancar
untuk buah atau
sayuran yang dipuri
dan tekstur halus apabila bijirin atau biji
benih dimasukkan ke dalam resipi jus.

la bagus untuk pengisaran lebih banyak
buah dan sayur berserat ke dalam jus
yang lazat dan sihat. Pengisar menganjak
dari rendah ke tinggi, bergerak selama 55
saat.



Menggunakan Mod Manual

1. Putar DAIL LAJU PEMBOLEHUBAH ke
paling kiri.

2. Tekan START/STOP (®/®) dan
dengan perlahan putarkan DAIL
LAJU PEMBOLEHUBAH ke kanan
atau kiri semasa pengisaran untuk
meningkatkan atau mengurangkan
kelajuan pengisaran.Apabila menekan
PULSE (@), Pengisar akan beroperasi
pada kelajuan yang dipilih sehingga
Butang PULSE (®@) dilepaskan.

Bahaya Lecur. Apabila
menggunakan Mod SUP PANAS (&,

atau pengisaran cecair panas, jangan
isikan Balang Pengisar dengan cecair
melebihi paras 1000 ml. Dengan
perlindungan sarung tangan ketuhar atau
tuala tebal, letakkan satu tangan di atas
Penutup. Jauhkan kulit terdedah daripada
Penutup. Mula mengisar pada kelajuan
rendah.

3. Letakkan satu tangan di atas Penutup
untuk menggerakkan campuran tebal
di dalam Balang Pengisar.
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Menggunakan Mod Manual (samb.)

©)
©,
®
4. Pada akhir kitaran pengisaran, putar 5. Keluarkan Balang Pengisar.
DAIL LAJU PEMBOLEHUBAH kembali
ke kedudukan paling kiri dan tekan
Butang START/STOP(®/@) untuk ZWELENE Bahaya Lecur.

menghentikan pengisaran. Matikan
Pengisar dengan Suis RESET/OFF
(1/O). Cabut plag Pengisar selepas
pengisaran.

Bahagian logam

di bawah Balang
pengisaran menjadi
panas selepas
digunakan untuk masa
yang lama.

6. Keluarkan Penutup sambil memegang
Balang pengisaran dengan selamat.
Hidangkan.
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Tips Pengisar dan Aksesori

Tip Pengisar

Untuk menambah makanan semasa
Pengisar sedang beroperasi, keluarkan
Cawan Emulsi dan tambah bahan
melalui bukaan.

Untuk prestasi terbaik, kuantiti minimum
cecair yang diperlukan setiap resipi ialah
satu cawan (8 auns [237 ml]). Masukkan
lebih cecair jika makanan tidak dikisar
dengan betul. Jumlah cecair yang
diperlukan akan berbeza berdasarkan
pada bahan lain yang diperlukan untuk
pengisaran.

Jika tindakan pengisaran berhenti
semasa pengisaran atau bahan melekat
pada sisi Balang, keluarkan Cawan
Emulsi dan masukkan Penghentak untuk
membantu menggerakkan campuran
atau menambah lebih banyak cecair ke
Balang Pengisar.

Jangan simpan makanan atau cecair
dalam Balang Pengisaran.

Elakkan daripada melanggar atau
menjatuhkan Pengisar semasa dalam
operasi atau pada bila-bila masa.

Gunakan Penghentak semasa membuat

mentega kacang dan kisar dalam
selang 1 minit.

* Memotong buah dan sayur yang besar

akan membolehkan mereka dikisar
lebih cepat.

* Jangan isi Balang Pengisar melepasi
tanda isian tertinggi.

* Sentiasa letakkan cecair dalam Balang
Pengisar dahulu, kemudian bahan lain.

e Jika ais atau ketulan buah beku tidak
dikisar, hentikan Pengisar dan tekan
pulse beberapa kali.

e Jangan biarkan ais membekukan
dalam Balang. Segera hancurkan ais
selepas diletakkan di dalam Balang.

NOTA: Mesin ini dilengkapi dengan

perlindungan beban lampau enjin.

Jika enjin berhenti semasa operasi

disebabkan oleh pemanasan lampau,

cabut plag dan biarkan ia menyejuk
selama kira-kira 15 minit. Masukkan
semula plag mesin untuk meneruskan
operasi biasa. (Lihat "Penyelesaian

Masalah" di halaman 65.)

Menggunakan Penghentak

Pelindung tangan pada Penghentak
dan Penutup bekerja bersama untuk
menghalang Penghentak daripada
melanggar bilah semasa Penutup
dipasang dengan betul pada Balang
Pengisar.

Balang Pengisar tidak boleh lebih
daripada dua pertiga penuh apabila
Penghentak digunakan semasa
pengisaran.

Hanya gunakan Penghentak yang
disediakan dengan Pengisar model

ini. Jangan gunakan Penghentak yang
dibuat untuk mana-mana Pengisar atau
model Pengisar lain.

* Jika makanan tidak berpusing,
gelembung udara mungkin
terperangkap dalam campuran.
Keluarkan Balang Pengisar dari tapak
Pengisar. Keluarkan Cawan Emulsi.
Lepaskan gelembung udara dengan
memasukkan Penghentak melalui
bukaan Cawan Emulsi.

Pegang Penghentak terus ke bawah
mungkin tidak dapat membantu
bahan berpusing. Jika perlu, arahkan
Penghentak ke sisi atau sudut Balang
Pengisar. JANGAN cuba memaksa
Penghentak masuk lebih dalam ke
dalam Balang.
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Penjagaan dan Pembersihan

o ]

1. Cabut plag Pengisar.

2. Keluarkan Balang, Penutup, dan
Cawan Emulsi.

Bahaya Kejutan Elektrik.

Cabut plag kuasa sebelum pembersihan. Jangan rendam
kord, plag, tapak, atau enjin dalam air atau cecair lain.

FWYTIYTITE Bahaya Lecur.

Bahagian logam di bawah Balang pengisaran menjadi
panas selepas digunakan untuk masa yang lama.

\ B

V/“

3. Lap tapak Pengisar, panel kawalan,
dan kord dengan kain lembap atau
span. Untuk menanggalkan kotoran
degil, gunakan pembersih yang
sederhana, tidak kasar.

NOTA:

SELAMAT MESIN BASUH
PINGGAN MANGKUK

JANGAN gunakan tetapan “SANI”
semasa membasuh dalam mesin
basuh pinggan mangkuk. Suhu kitaran
“SANI” boleh merosakkan produk
anda. Bahagian lain boleh juga di
basuh dengan air panas, bersabun.

Bilas dan keringkan dengan teliti.
Jangan rendam.

* BALANG PENGISAR ADALAH BASUH DENGAN TANGAN SAHAJA. Alternatif adalah untuk
mengisi Balang separuh dengan air dan tambah 2-3 titisan sabun pinggan. Kisar untuk 30 saat.

Bilas dan keringkan dengan teliti.

¢ Untuk membersihkan selepas pengisaran makanan berminyak, taburkan 1/4 cawan (59 ml)
soda penaik dalam Pengisar. Tambah 1 cawan (237 ml) cuka putih. Campuran akan berbuih.

11

Apabila buih hilang, tambah 2 cawan (473 ml) air dan kisar pada kitaran SUP PANAS (). Basuh
sebarang baki yang tertinggal dengan sabun pinggan dan air. Bilas dan keringkan dengan teliti.
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Penyelesaian Masalah

Mesej Ralat

Semua Butang Program berkelip.

* Enjin telah menjadi terlalu panas semasa penggunaan.
Pusingkan SuisRESET/OFF (I/O)
(Kuasa) ke OFF (Q) dan biarkan sejuk selama 15 minit. Tekan
SuisRESET/OFF (1/Q) (Kuasa) ke RESET (I), dan sambung
operasi biasa.

Butang SMOOTHIE (ﬁf) dan HANCUR AIS ($2) berkelip.

» Keluarkan Balang Pengisar dan Penutup. Aduk kandungan.
Gantikan Penutup. Tekan Butang SUP PANAS (&). Jika
masalah berterusan, matikan unit, cabut plag dari soket
elektrik, dan hubungi pusat khidmat pelanggan.

Butang SUP PANAS (&) dan JUS PENUH (@9) berkelip.

» Kelajuan Pengisar telah menganjak terlalu tinggi dan
bergerak pada kelajuan tinggi. Matikan unit, cabut plag dari
soket elektrik, dan hubungi pusat khidmat pelanggan.

Pengisar dipasang dan suis berada dalam kedudukan ON (l),
tetapi lampu panel tidak bercahaya.

* Pengisar memasuki mod siap sedia selepas tidak aktif
selepas 3 minit untuk menympan tenaga. Tekan sebarang
butang panel kawalan atau suis untuk meneruskan operasi
biasa.

NOTA: Butang mula berkelip 10 saat selepas masalah
telah berlaku.
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Penyelesalan Masalah (samb.)

Pengisar gagal untuk hidup dan Lampu Program tidak bercahaya.
* Pastikan bahawa kuasa utama Suis RESET/OFF (I/Q) berada dalam kedudukan RESET (I).

* Periksa sama ada unit dipasangkan dengan selamat ke dalam soket elektrik dengan voltan dan
kekerapan yang betul.

* Periksa untuk melihat sama ada fius untuk soket elektrik meletup atau jika pemutus litar telah
berlaku litar pintas.

Pengisar berhenti semasa sedang bergerak dan Lampu Program bercahaya.

* Pengisar ini dilengkapi dengan perlindungan beban lampau enjin. Jika enjin berhenti semasa
operasi disebabkan oleh pemanasan lampau, cabut plag dan biarkan sejuk. Pasang plag
Pengisar kembali selepas 15 minit.

* Sambung operasi biasa.
Pengisar berhenti semasa beroperasi dan Butang START/STOP (<>/®) berkelip.

* Campuran dalam Pengisar terlalu berat bebannya pada enjin. Pengisar ini diprogramkan untuk
berhenti bergerak untuk melindungi diri daripada kerosakan elektrik. Keluarkan beberapa
bahan dari Balang Pengisar. Pusing DAIL LAJU PEMBOLEHUBAH ke 1 dan tekan suis START/
STOP (/@) untuk terus memproses dalam mod MANUAL. Tingkatkan kelajuan seperti yang
diperlukan. Jika masalah ini berlaku lagi, keluarkan lagi campuran Pengisar dan mulakan proses
sekali lagi.

Bahan tidak akan bercampur dengan betul.

* Periksa untuk melihat jika cecair yang mencukupi telah ditambah kepada bahan. Campuran
mestilah cair dan bebas mengalir pada setiap masa.

* Kepingan pepejal terlalu besar.

* Bekas terlalu penuh. Jangan isi melebihi tanda tamat tertinggi 1800 ml.

* Bilah Pemotongan tidak tajam atau rosak. Periksa bekas dan Pemasangan Pemotongan setiap hari.
* Pilih kelajuan untuk membuat kisar cecair.

Pengisar berbau seperti terbakar.

* Matikan Pengisar dan biarkan unit sejuk.

* Walaupun enjin diuji semasa proses pembuatan, penggunaan berat boleh menyebabkan
pengeringan belitan enjin. Bau mungkin akan cepat hilang selepas beberapa penggunaan berat.

* Jika bau berterusan selepas penggunaan berat tambahan, hubungi pusat perkhidmatan
pelanggan kami.

Terdapat gris di bahagian bawah Balang Pengisar atau di atas kaunter atas.

* Pantau masalah dan sumbernya. Ini mungkin menunjukkan masalah dengan galas Balang.
* Hubungi pusat perkhidmatan pelanggan kami jika keadaan yang sama masih berlaku.
Balang Pengisar adalah tidak jelas atau kotor.

* Sesetengah kekaburan mungkin semula jadi selepas digunakan. Mineral daripada buah, hasil,
dan sayur berdaun, selain daripada minyak pelbagai mentega kacang, kadang-kadang boleh
menyebabkan filem pada Balang Pengisar atau mungkin sukar dibersihkan.

* Taburkan 1/4 cawan (59 ml) soda penaik dalam Pengisar. Tambah 1 cawan (237 ml) cuka putih.
Campuran akan berbuih. Apabila buih hilang, tambah 2 cawan (473 ml) air dan kisar pada
kitaran SUP PANAS (&). Basuh sebarang baki yang tertinggal dengan sabun pinggan dan air.
Bilas dan keringkan dengan teliti.

Pengisar gagal untuk hidup.
* Balang tidak ditempatnya.
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Nota




MISES EN GARDE IMPORTANTES -

Observez toujours les consignes essentielles de sécurité lors de I'utilisation
d’appareils électriques, afin de réduire le risque d'incendie, d'électrocution ou
de blessure corporelle, notamment ce qui suit :

aucun autre liquide.

7. Débranchez la fiche de la
prise secteur (O), lorsque
I"appareil n'est pas utilisé,
avant de positionner ou de
retirer des pieces de |'appareil
ou avant de le nettoyer. I" our
débrancher |'appareil, veuillez
saisir la fiche et la tirer de la
prise. INe jamais tirer sur le
cordon d'alimentation.

Evitez tout contact avec les
pieces en mouvement.

N’utilisez aucun appareil
électrique ayant un cordon

1. Lire toutes les instructions.

2. Pour des raisons de sécurité,
cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des personnes
souffrant de handicaps
moteurs, sensoriels ou
mentaux, ainsi que d'un
manque d’expérience ou de
connaissances, sauf sous
la surveillance étroite d'une
personne responsable qui
leur dispense des instructions 8.
claires concernant |'utilisation
de l'appareil. 9.

3. Cet appareil ne doit pas étre
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utilisé par les enfants. Veillez a
ce que l'appareil et son cordon
d’alimentation restent hors de
portée des enfants.

Une surveillance attentive est
nécessaire lors de I'utilisation

de cet appareil a proximité de
Ceux-ci. Veillez a ce gu’aucun
enfant ne joue avec l'appareil.

Le nettoyage et l'entretien de
cet appareil ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans
supervision.

Afin d’éviter tout risque
d’électrocution, n'immergez
pas la base, le moteur, le
cordon d'alimentation ni la
fiche dans de I'eau ni dans

d’alimentation ou une

fiche en mauvais état, si
I"appareil est tombé ou
lorsqu’il a été endommagé
de quelle que maniere que
ce soit. Le remplacement
du cordon d'alimentation et
les réparations doivent étre
effectués par le fabricant, I'un
de ses agents ou par une
personne ayant les mémes
qualifications afin d'éviter tout
danger. Appelez le service
client fourni si vous avez
des questions concernant

I'entretien, les réparations ou le

réglage de |'appareil.
|
10. L utilisation d'accessoires,



1.
12z N

13.

14.

15.

y compris de bocaux a
conserves, qui ne sont ni
recommandés ni vendus

par le fabricant de l'appareil
peut entrainer des risques de
blessures.

Ne pas utiliser a I'extérieur.

e pas laisser le cordon
d’alimentation pendre au bout
d’une table ou d'un plan de
travail ni le mettre en contact
avec des surfaces chaudes,
notamment une cuisiniere.

Ne pas placer l'appareil sur
une gaziniere ni sur une plaque
électrique chaude ni dans un
four chaud.

Ne jamais placer les mains
ni aucun ustensile dans le
récipient, toujours utiliser le
pilon fourni lorsque I'appareil
est utilisé, afin de réduire le
risque de blessures graves ou
de dommages au mélangeur.
Le couvercle doit rester en
place lors de l'utilisation du
pilon a travers l'ouverture du
couvercle. eil est possible
d’utiliser une spatule en
caoutchouc, mais uniquement
lorsque le mélangeur ne
fonctionne pas.

Les lames sont tranchantes ;
veuillez manipuler I'appareil
avec précaution, en particulier
lorsque vous videz ou nettoyez
le pot du mélangeur.

16.

17.

18.

19.

20.

Ne pas utiliser un pot cassé,
ébréché, ou craqué.

Prenez toutes les précautions
nécessaires lorsque vous
versez du liquide chaud dans
le mélangeur, car la vapeur
produite peut engendrer

des déversements et des
éclaboussures

Ne pas utiliser le systeme des
lames si elles sont cassées,
fissurées ou laches.

Toujours faire fonctionner le
mélangeur avec le couvercle
en place. |\Te pas retirer la
coupe d'émulsion que pour
ajouter des ingrédients ou
pour insérer le pilon.

NI
MISE EN GARDE

Ne pas utiliser sans le
couvercle en place.

orsque vous mélangez des
liquides chauds, fermez la
partie duy pot prévue pour
verser. Afin de prévenir
toute éventuelle brdlure : ne
pas dépasser 1400 ml. Les
liquides peuvent pousser
le couvercle pendant le
mélange ; par conséquent,
placez une main sur le
couvercle en la protégeant
avec un gant de cuisine ou
d'une serviette épaisse,
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21.

22,

23.

24.

25.

maintenez la peau exposée
a distance du couvercle et
commencez a mélanger a la
vitesse la plus basse.

Assurez-vous que la partie
contenant la lame, soit
correctement fixée a l'intérieur
du pot. Des blessures peuvent
survenir si les lames en
mouvement se déplacent
accidentellement.

Ne pas laisser le mélangeur
sans surveillance lorsqu'il
fonctionne.

Veillez a ce que l'appareil soit
en position « ARRET » (0),
avant de brancher la fiche
dans la prise murale. Pour
débrancher I'appareil, réglez
le bouton de commande sur

« ARRET » (O) puis retirez la
fiche de la prise secteur. Pour
débrancher |'appareil, veuillez
saisir la fiche et la tirer de la
prise. Ne jamais tirer sur le
cordon d'alimentation.
N’utilisez pas |'appareil pour
un usage autre que celui pour
lequel il a été congu.

Prenez toutes les précautions
nécessaires lorsque vous
versez du liquide chaud dans
le récipient du mélangeur,

car la vapeur produite peut
engendrer des déversements
et des éclaboussures.

26.

27.

28. E

MISE EN GARDE !

Afin d’éviter tout risque di

a une reprise accidentelle

du systeme de coupure
thermique, cet appareil ne
doit pas étre alimenté par

un systeme externe de
commutation, comme une
minuterie, ni relié a un circuit
régulierement allumé et éteint
par le réseau secteur.

La prise est munie d'un fusible
13 an_1|9éres homologué p§r
[

ASTA 2B.S. 1362.

vous avez besoin d'un porte-
fusible de rechange, il doit étre
remplacé par un porte-fusible
portant les mémes codes de
couleur et les mémes marques.

OuS pouvez vous procurer
des capots de fusibles et des
porte-fusibles aupres d'agents
de révision certifiés.

n mode manuel ne dépassez
pas le cycle de 2 minutes
MARCHE (I) et 1 minute ARRET
©). En mode SMOOTHIE &)
ou BROYAGE DE LA GLACE
(o) laissez I'appareil refroidir
pendant 2 minutes entre
chaque cycle. En mode
SOUPE CHAUDE () laissez
I"appareil refroidir pendant 10
minutes entre chaque cycle.

VEUILLEZ CONSERVER CES INSTRUCTIONS
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Autres consignes de sécurité destinées au consommateur

Ce produit est destiné a un usage ménager uniquement.

La longueur du cordon d’alimentation
installé sur cet appareil a été

sélectionnée afin de réduire les risques
d’enchevétrement ou de trébuchement
associés a cordon plus long. Si vous
souhaitez utiliser un cordon plus long,

il est possible d'utiliser une rallonge
homologuée. Les caractéristiques
électriques de la rallonge doivent étre
égales ou supérieures a celles de
I'appareil. La rallonge doit étre un cordon a
3 fils avec mise a la terre. Veillez a disposer
la rallonge de sorte qu’elle ne repose pas

sur le plan de travail ni sur la table, afin
d'éviter que des enfants ne tirent dessus et
de minimiser tout risque de trébuchement.

Si le systeme des lames se verrouille et ne
bouge pas, le moteur sera endommageé.
Ne pas utiliser. Appelez le numéro du
service client pour obtenir de plus ample
informations.

Ne pas placer le pot du mélangeur dans

le congélateur rempli de nourriture ou

de liquide. Cela pourrait endommager le
systéme des lames, le pot, le mélangeur et
éventuellement engendrer des blessures.

REMARQUE : L'appareil est équipé d’'un moteur doté d'une protection contre les
surcharges. Si le moteur s’arréte en raison d'une surchauffe, débranchez I'appareil
et laissez-le refroidir pendant environ 15 minutes. Branchez a nouveau |'appareil et

recommencez a |'utiliser normalement.

local.

Recyclage de I'appareil en fin de vie

Le symbole en forme de poubelle indiqué sur cet appareil signifie qu'il
doit étre pris en charge par un systeme de collecte sélective conforme
a la directive DEEE, afin qu'il puisse étre recyclé ou démantelé pour
réduire tout impact sur I'environnement. Il est de la responsabilité

de l'utilisateur d’envoyer le produit a I'établissement de collecte
correspondant, comme spécifié par la réglementation locale. Pour
obtenir de plus amples informations concernant les lois locales en
vigueur, veuillez contacter votre municipalité ou votre distributeur
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Pieces et fonctionnalités

Avant la premiére utilisation : Aprés avoir déballé le mélangeur, suivez les instructions
de la section « Nettoyage de votre mélangeur ».

Coupe d'émulsion

Couvercle

=— Pilon

Bouton RESET / OFF (remettre a
zéro / arrét) (1/ O) Interrupteur
/ Disjoncteur (sur le coté de la
base)

3 Bouton ON / OFF
® (marche / arrét) (&/©)

Support du pot

Base
Bouton PULSE

- impulsion (®) \
A

Voyants indiquant
la vitesse

Sélecteur de
vitesse
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Coupe d'émulsion : La coupe d'émulsion permet de créer des vinaigrettes et des
sauces qui nécessitent d'ajouter lentement des ingrédients liquides dans le pot
pendant le fonctionnement du mélangeur.

Couvercle : Le couvercle est facile a poser, a enlever et a nettoyer. Utilisez toujours le
couvercle et la coupe d'émulsion lorsque I'appareil fonctionne.

Pot du mélangeur : Les mesures de volume sont clairement indiquées.

Pilon : Le pilon permet de mélanger des recettes épaisses ou congelées qui ne
peuvent pas étre traitées avec un mélange standard. Il empéche la formation de
poches d'air et est un outil pratique pour préparer des beurres de noix ou des
desserts glacés.

RESET / OFF (remettre a zéro / arrét (1 / O) (Alimentation)
Interrupteur / Disjoncteur :

Le commutateur RESET / OFF (remettre a zéro / arrét) (1 / O)
(alimentation) est situé sur le c6té droit de la base du mélangeur.

Ce bouton contrdle I'alimentation électrique du mélangeur. Ce bouton
est également un disjoncteur qui, s'il est déclenché, doit étre désactivé
et réactivé pour pouvoir étre réinitialisé.

Panneau de commande

Sélecteur de vitesse :

Le sélecteur de vitesse variable peut
étre ajusté a la vitesse souhaitée lors

de l'utilisation de I'appareil en mode
manuel. Les voyants indiquant la vitesse
s’allumeront pour indiquer la vitesse
sélectionnée.

Boutons pour les programmes

Il y a quatre paramétres de programme :
SOUPE CHAUDE (&%), SMOQOTHIE (),
BROYAGE DE LA GLACE (@) et JUS
ENTIER (@p). Sélectionnez le programme
souhaité en appuyant sur le bouton
correspondant. Les voyants indiquant

la vitesse s’allumeront pour indiquer les
vitesses programmeées.

Bouton START / OFF (marche / arrét) (®/@) :

Le bouton START / STOP (marche / arrét) (®/®) est utilisé pour
commencer ou arréter en mode MANUEL ou pour arréter un
programme avant la fin du cycle.

Bouton PULSE - impulsion (@) :
Appuyez et maintenez enfoncé le bouton PULSE - impulsion (@) pour
mélanger a la vitesse affichée sur le sélecteur de vitesse.

Protection automatique contre les surcharges : L'appareil est équipé d'un moteur
doté d'une protection contre les surcharges. Si le moteur s’arréte en raison d’'une
surchauffe, débranchez I'appareil et laissez-le refroidir pendant environ 15 minutes.
Branchez a nouveau I'appareil et recommencez a I'utiliser normalement.
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Utilisation du mélangeur

Avant la premiére utilisation : Apres avoir déballé le mélangeur, suivez les instructions de la section

« Entretien et nettoyage ».

IMPORTANT : L'assemblage du pot et du systeme des lames est sujet a l'usure lors d'une utilisation
normale. Toujours inspectez le pot afin de s'assurer qu'il n'y ait aucune entaille, éclat ni fissure. Toujours
inspecter le systéme des lames afin de s'assurer que les lames ne sont pas cassées, fissurées ni
desserrées. Si le pot ou le systéme de lames est endommagé, n'utilisez pas I'appareil.

1. Placez le pot du mélangeur sur la base.

3. Placez le couvercle sur le pot. Insérez la coupe
d’émulsion dans le couvercle et fixez le tout
en tournant dans le sens des aiguilles d'une
montre. Retirez la coupe d'émulsion pour

utiliser le pilon ou pour ajouter des ingrédients.
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. Pour retirer la coupe d'émulsion, faites pivoter

la coupe dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre de la position « verrouillée » a
la position « déverrouillée », puis soulevez-la.
Insérez le pilon dans le trou du couvercle.
REMARQUE : Mettez le mélangeur sur la
position OFF (arrét) (O) avant de retirer la
coupe d'émulsion et lorsque vous insérez le
pilon.

. Branchez le mélangeur. Placez le bouton RESET

| OFF (remettre & zéro / arrét) (1/ O) sur la
position RESET (I) pour allumer le mélangeur
afin qu'il soit prét pour effectuer le mélange. Les
lumiéres situées a I'avant vont s'allumer. Placez
le bouton RESET / OFF (remettre a zéro / arrét)
(1/O) sur OFF (O) et retirez la fiche de la prise
secteur a chaque fois que I'appareil est laissé
sans surveillance. Si le mélangeur est branché
et que le bouton est sur la position ON (1),

mais que les voyants du panneau ne sont pas
allumés, le mélangeur est entré en mode veille.
Cela se produira aprés 3 minutes d'inactivité.
Appuyez sur n'importe quel bouton du panneau
de commande pour remettre I'appareil en
fonctionnement normal.



Comment ouvrir le couvercle du mélangeur

IMPORTANT : Pour retirer le couvercle, utilisez votre doigt pour tirer sur la languette avant.
Ne tordez pas le couvercle pour le retirer du pot - cela pourrait endommager le matériau du
couvercle et I'empécher de sceller le bocal du mélangeur.

1. Tenez fermement la poignée du pot. 2. Pour ouvrir le couvercle, placez un doigt
sur la languette avant.

3. Appliquez une petite quantité de force 4. Continuez a tenir la languette avant avec
sur le couvercle jusqu'a ce que le votre doigt et utilisez le pouce pour
couvercle se sépare du pot. soutenir le couvercle jusqu'a ce qu'il

s'ouvre complétement.
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Utilisation des parametres des programmes

Les programmes sont optimisés pour des catégories de recettes

et varient en vitesse et en durée de mélange. Appuyez sur

I'une des touches des différents programmes et le voyant du
programme sélectionné s’allumera. Le mélangeur se met en
marche automatiquement lorsque vous appuyez sur le bouton d'un
programme et s'arréte automatiquement a la fin du programme.
Pour arréter le mélangeur avant la fin du cycle d'un programme,
appuyez sur START / STOP (marche / arrét) (&/®) ou sur le bouton du programme.
Cela arrétera le mélangeur et le remettre en mode manuel. Si vous appuyez a
nouveau sur un bouton de programme le mélangeur se mettra en marche au début
du programme sélectionné.

Le programme
SOUPE CHAUDE (&)
permet de mettre les
ingrédients en purée
a grande vitesse.

La friction réchauffe
les ingrédients. Ne
mélangez pas plus
de 1000 ml avec

ce programme.

Le programm
SMOOTHIE ([%)
permet de
confectionner des
smoothies frais ou
gelés. Au début, le
mélangeur émet
trois pulsations
pour hacher la glace
ou les ingrédients

Lorsque vous préparez des soupes, congelés, puis
commencez par des ingrédients froids il accélere pour
ou a la température ambiante. La coupe fonctionner a
d'émulsion peut étre conservée dans le grande vitesse.
couvercle. Le mélangeur fonctionnera Le mélangeur
pendant 6 minutes et 45 secondes. fonctionnera
pendant 45
secondes.

Quand une recette
nécessite de
confectionner un
jus de fruits ou de
légumes, utilisez le
programme JUS
ENTIER (©p). Le
programme JUS
ENTIER donne une
consistance lisse

Le programme
BROYAGE DE LA
GLACE (%2) permet
de casser la glace
en morceaux
suffisamment petits

/| pour confectionner
des barbotines ou
de bons cocktails. Le
mélangeur émet des

impulsions continues aux purée_s de fruits
de basse 4 moyenne ou de légumes et une texture fine lorsque
pendant 1 minute. des grains entiers ou des graines sont

inclus dans la recette du jus. Il est idéal
pour mélanger et ajouter plus de fruits et
de légumes fibreux dans un jus délicieux
et sain. Le mélangeur monte de bas en
haut et fonctionne pendant 55 secondes
au total.
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Utilisation du mode manuel

-

1. Placez le SELECTEUR DE VITESSE & fond
sur la gauche.

2. Appuyez sur START / STOP (marche
/ arrét) (®/@) et tournez lentement le
sélecteur de vitesse vers la droite ou
vers la gauche pendant le mélange
pour augmenter ou diminuer la
vitesse du mélange.

Lorsque vouq appuyez sur PULSE

- impulsion (@), le mélangeur
fonctionne a la vitesse sélectionnée
jusqu'a ce que le bouton PULSE -
impulsion (@) soit relaché.

WA R A4\l Risque de brdlure.

Lorsque vous utilisez le mode SOUPE
CHAUDE (&) ou lorsque vous mélangez
des liquides chauds, ne remplissez

pas le récipient du mélangeur avec du
liquide au-dela du niveau de 1 000 ml.
Placez une main sur le couvercle en la
protégeant avec un gant de cuisine ou
une serviette épaisse. Gardez la peau
exposée loin du couvercle. Commencez
a mélanger a la vitesse la plus basse.

3. Placez une main sur le couvercle
pour déplacer le mélangeur lorsqu'il
contient des mélanges épais.
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Utilisation du mode manuel (suite)

4. Ala fin du cycle de mélange, ramenez 5. Enlevez le pot du mélangeur.
le SELECTEUR DE VITESSE sur la
position a fond a gauche et appuyez
sur le bouton START / STOP (marche /
arrét) (/@) pour arréter le mélangeur.
Eteignez le mélangeur en utilisant le
bouton RESET / OFF (remettre a zéro /
arrét) (1/ O). Débranchez le mélangeur
apres le mélange.

AR EAE Risque de briilure.

Les pieces métalliques
sous le pot de mélange
deviennent chaudes
aprés une utilisation
prolongée.

6. Enlevez le couvercle en tenant
fermement le récipient. Servez.
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Conseils pour utiliser le mélangeur et les

accessoires

Conseils pour utiliser le mélangeur

* Pour ajouter des aliments lorsque

le mélangeur est en marche, retirez

la coupe d'émulsion et ajoutez les
ingrédients par l'ouverture.

Pour des performances optimales, la
quantité minimale de liquide nécessaire
par recette est de 1 tasse (8 onces

[237 ml]). Ajoutez plus de liquide si

les aliments ne se mélangent pas
correctement. La quantité de liquide
nécessaire variera en fonction des autres
ingrédients nécessaires au mélange.

Si le mélangeur s'arréte pendant le
mélange ou si les ingrédients collent
sur les parois du pot, retirez la coupe
d’émulsion et insérez le Tamper pour
faciliter le déplacement du mélange ou
ajouter plus de liquide dans le pot.

Ne stockez pas de nourriture ni de
liquide dans le pot du mélangeur.
Evitez de cogner ou de laisser tomber le
mélangeur lorsqu’il fonctionne ni a tout
autre moment.

Utilisez le pilon lorsque vous préparez
des beurres de noix et mélangez a
intervalles de 1 minute.

Utilisation du pilon

* Le protége-mains sur le pilon et le
couvercle fonctionnent ensemble pour
empécher le pilon de heurter les lames
lorsque le couvercle est correctement
fixé sur le pot du mélangeur.

* Le pot du mélangeur ne doit pas étre
rempli plus qu’aux deux tiers lorsque le
pilon est utilisé pendant le mélange.

* Utilisez uniquement le pilon fourni
avec ce modeéle de mélangeur. Ne pas
utiliser de pilon concu pour d'autres
modéles de mélangeur.

* Coupez les gros fruits et les gros
légumes afin qu’ils se mélangent plus
rapidement.

* Lorsque vous remplissez le pot du
mélangeur ne dépassez pas la marque
la plus élevée

* Placez toujours le liquide dans le
pot en premier, puis le reste des
ingrédients.

* Si la glace ou les morceaux de
fruits congelés ne se mélangent pas
correctement, arrétez le mélangeur et
effectuez plusieurs impulsions.

* Ne conservez pas la glace dans le pot
et ne laissez pas d'ingrédient geler
dans le pot. Ecrasez immédiatement
la glace apres l'avoir placée dans le
bocal.

REMARQUE : L'appareil est équipé d'un

moteur doté d’'une protection contre

les surcharges. Si le moteur s’arréte en

raison d'une surchauffe, débranchez

I'appareil et laissez-le refroidir pendant

environ 15 minutes. Branchez a nouveau

I'appareil et recommencez a I'utiliser

normalement. (Voir « Dépannage » a la

page 81.)

* Si les aliments ne circulent pas, une
bulle d'air peut étre emprisonnée dans
le mélange. Retirez le pot a mélange de
la base du mélangeur. Retirez la coupe
d'émulsion. Libérez la bulle d'air en
insérant le pilon a travers l'ouverture de
la coupe d'émulsion.

Tenir le pilon droit peut ne pas aider
les ingrédients a circuler. Si nécessaire,
dirigez le pilon vers les cOtés ou

les coins du pot. N'essayez PAS de
forcer pour enfoncer le pilon plus
profondément dans le pot.
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Entretien et nettoyage

e J |
\ .
=h
1. Débranchez le mélangeur. 2. Enlevez le pot, le couvercle et la

coupe d'émulsion.
W14 Risque d’électrocution.

Débranchez I'alimentation électrique avant de nettoyer I'appareil. N'immergez ni le
cordon d'alimentation, ni la prise, ni la base, ni le moteur dans du liquide.

YN[l Risque de brilure.

Les pieces métalliques sous le pot de mélange deviennent chaudes aprés une
utilisation prolongée.

\\ '
//“(
— LAVABLE AU LAVE-VAISSELLE

3. Essuyez la base du mélangeur, le N’utilisez PAS le programme « SANI » lorsque
panneau de commande et le cordon vous lavez les éléments au lave-vaisselle.
d‘alimentation avec un chiffon humide Le programme « SANI » fonctionne a des
ou une éponge. Si nécessaire, températures susceptibles d'endommager
utilisez un produit nettoyant doux et le produit. Les éléments peuvent également
non abrasif pour enlever les taches étre lavés a l'eau chaude savonneuse. Rincez
tenaces. et séchez soigneusement. Ne pas faire

tremper.

REMARQUES :

« LE POT A MELANGE DOIT ETRE LAVE A LA MAIN UNIQUEMENT. L'autre solution consiste a
remplir la moitié du pot avec de I'eau et a ajouter 2 a 3 gouttes de produit a vaisselle. Mélanger
pendant 30 secondes. Rincez et séchez soigneusement.

¢ Pour nettoyer aprés avoir mélangé des aliments gras, saupoudrez 59 ml (1/4 tasse) de
bicarbonate de soude dans le mélangeur. Ajoutez 1 tasse (237 ml) de vinaigre blanc. Le mélange
fera des bulles. Lorsque les bulles ont cesgt‘é, ajoutez 2 tasses (473 ml) d’eau et mélangez en
utilisant le programme SOUPE CHAUDE (). Lavez tous les résidus avec du produit a vaisselle
et de l'eau. Rincez et séchez soigneusement.
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Dépannage

Messages d'erreur

Tous les boutons des programmes clignotent.

* Le moteur a surchauffé pendant I'utilisation du mélangeur.
Tournez le bouton RESET / OFF (remettre a zéro / arrét)
(I/ Q) Interrupteur (alimentation) sur OFF - arrét (O) et
laissez-le refroidir pendant 15 minutes. Placez le bouton
RESET / OFF (remettre a zéro / arrét) (I / O) Interrupteur
(alimentation) sur RESET (l) et reprenez le fonctionnement
normal.

Les boutons des programmes SMOOTHIE (ﬁs’) et BROYAGE
DE LA GLACE (9) clignotent.

* Retirez le pot et le couvercle du mélangeur. Mélangez le
contenu. Replacez le couvercle. Appuyez sur le bouton
SOUPE CHAUDE (&). Si le probléme persiste, éteignez
I'appareil, débranchez-le de la prise murale et contactez le
service client.

Les boutons des programmes SOUPE CHAUDE (%) et JUS
ENTIER (Op) clignotent.

* La vitesse du mélangeur a atteint une vitesse trop élevée
et il a fonctionné a grande vitesse. Eteignez I'appareil,
débranchez-le de la prise murale et contactez le service
client.

Le mélangeur est branché et le bouton est sur la position ON
(I), mais les voyants du panneau ne sont pas allumés.

* Le mélangeur entre en mode veille aprés 3 minutes
d'inactivité pour économiser de I'énergie. Appuyez sur
n‘importe quel bouton du panneau de commande ou
sur n‘importe quel bouton pour remettre I'appareil en
fonctionnement normal.

REMARQUE : Les boutons commencent a clignoter 10
secondes aprés qu'un probleme se soit produit.
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Dépannage i)

Le mélangeur ne démarre pas et les voyants des programmes ne sont pas allumés.

 Assurez-vous que le bouton d'alimentation RESET / OFF (remettre a zéro / arrét) (1/Q) soit sur la
position (I) RESET (remettre a zéro).

* Assurez-vous que l'appareil soit correctement branché sur une prise électrique de tension et de
fréquence appropriées.

* Assurez-vous que le fusible de la prise de courant n'ait pas sauté ou que le disjoncteur ne se soit pas
déclenché.

Le mélangeur s'arréte pendant son fonctionnement et les voyants des programmes sont allumés.

* Le mélangeur est équipé d'un moteur doté d'une protection contre les surcharges. Si le moteur s'arréte
en raison d’une surchauffe, débranchez I'appareil et laissez-le refroidir pendant 30 minutes. Rebranchez
le mélangeur aprés 15 minutes.

* Remettez le mélangeur en marche pour qu'il fonctionne normalement.
Le mélangeur s’arréte en cours de fonctionnement et le voyant de START / STOP (marche / arrét)

(/@) clignote.

* Le mélange placé dans le mélangeur est trop lourd pour le moteur. Ce mélangeur est programmé pour
arréter de fonctionner afin de se protéger des dommages électriques. Retirez certains des ingrédients
du pot. Placez le SELECTEUR DE VITESSE sur 1 et appuyez sur le bouton START / STOP (marche
/ arrét) (/@) pour continuer a utiliser le mélangeur en mode MANUEL. Augmentez la vitesse si
nécessaire. Si le probléme persiste, enlevez davantage de mélange du mélangeur et remettez I'appareil
en marche.

Les ingrédients ne se mélangent pas correctement.

* Vérifiez si suffisamment de liquide a été ajouté aux ingrédients. Le mélange doit étre fluide et bien se
mélanger a tout moment.

* Les morceaux sont trop gros.

Le pot est trop plein. Ne remplissez le pot en dépassant la marque la plus élevée de 1 800 ml.

* Les lames ne sont pas assez coupantes ou sont endommagées. Inspectez quotidiennement le pot et le
systeme des lames.

» Sélectionnez la vitesse pour créer un mélange fluide.
Le mélangeur sent le brilé.
« Eteignez le mélangeur et laissez-le refroidir.

* Bien que le moteur soit testé au cours du processus de fabrication, une utilisation intensive peut
provoqguer un durcissement des enroulements du moteur. L'odeur peut rapidement se dissiper apres
quelques utilisations intensives.

* Si l'odeur persiste apres plusieurs utilisations, appelez le service client.

Il'y a de la graisse en dessous du mélangeur ou sur la table de travail.

* Surveillez le probléme et la source. Cela peut indiquer un probléme avec les roulements du pot.
* Appelez le service client si le probléme persiste.

Le pot est trouble ou taché.

* Une certaine nébulosité peut étre naturelle aprés utilisation. Les minéraux des fruits, des légumes et
des feuilles, en plus des huiles de divers beurres de noix, peuvent parfois créer une pellicule sur le pot
qui peut étre difficile a nettoyer.

* Saupoudrer 1/4 tasse (59 ml) de bicarbonate de soude dans le mélangeur. Ajoutez 1 tasse (237 ml) de
vinaigre blanc. Le mélange fera des bulles. Lorsque les bulles ont cessé, ajoutez 2 tasses (473 ml) d’eau
et mélangez en utilisant le programme SOUPE CHAUDE (L%). Lavez tous les résidus avec du produit &
vaisselle et de I'eau. Rincez et séchez soigneusement.

Le mélangeur ne démarre pas.
* Le pot n'est pas en place.
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Remarques
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For more product and warranty information,
please visit https://hamiltonbeach.global
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Untuk maklumat lanjut mengenai produk dan warant,
sila lawati https://hamiltonbeach.global

Pour obtenir de plus amples informations sur les
produits et la garantie, veuillez visiter le site Internet
https://hamiltonbeach.global
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